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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อรวบรวมคำาศัพท์และการใช้คำาศัพท์ภาษาจีนในประเพณีกินเจของชาว

ไทยเชื้อสายจีนในจังหวัดตรัง	ใช้การวิจัยเชิงคุณภาพ	โดยเก็บข้อมูลจากเอกสารและข้อมูลภาคสนามด้วย

วธิกีารสังเกตและสมัภาษณ์ผูท้ีเ่กีย่วข้องจากศาลเจ้าในเขตพืน้ทีอ่ำาเภอเมอืงตรงัและอำาเภอห้วยยอด	จำานวน			

4	แห่ง	คือ	ศาลเจ้าท่ามก๋งเยี่ย	ศาลเจ้ากิ่วอ๋องเอี่ย	ศาลเจ้าพ่อหมื่นราม	และศาลเจ้ากิ่วอ๋องไต่เต่ห้วยยอด	

ประชากรที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้	 ได้แก่	 ร่างทรง	 กรรมการศาลเจ้า	 เจ้าหน้าที่ประจำาศาลเจ้า	 และผู้เข้าร่วม						

การกินเจ

	 ผลจากการศกึษาพบว่าคำาศพัท์ภาษาจีนทีใ่ช้ในประเพณกีนิเจของชาวไทยเชือ้สายจนีในจงัหวดัตรงั	

ส่วนใหญ่เป็นคำาศัพท์ภาษาจีนจากสำาเนียงฮกเกี้ยน	ประสมผสานกับสำาเนียงแต้จิ๋ว	สำาหรับการนำาคำาศัพท์

มาใช้จำาแนกได้	 3	 ลักษณะคือ	 คำาศัพท์ที่ใช้เรียกชื่ออาหารและเครื่องดื่ม	 คำาศัพท์ที่ใช้เรียกชื่อบุคคลและ

เทพเจ้า	และคำาศัพท์ที่ใช้เรียกชื่อเครื่องมือเครื่องใช้	คำาศัพท์ภาษาจีนที่ใช้ในประเพณีกินเจนอกจากมีการ

ใช้ในพธิกีรรมแล้ว	ยงัมกีารนำามาใช้ในชวีติประจำาวนัอกีด้วย		โดยเฉพาะในส่วนเกีย่วข้องกบัเรือ่งสี		ตำาแหน่ง

การวาง	และเรื่องความหมายแฝงของคำาศัพท์เป็นต้น

ค�าส�าคัญ	:		คำาศัพท์ภาษาจีน,	การใช้คำาศัพท์,	ประเพณีกินเจ

Abstract

	 The	aim	of	this	paper	is	to	collect	Chinese	vocabulary	and	vocabulary	usage	relating	to	the	

Vegetarian	Festival,	 an	event	 celebrated	by	Chinese	Thais	 in	Trang	Province	 in	 the	south	of	

Thailand.	This	paper	applies	descriptive	research	techniques	by	collecting	data	from	documents	

and	fieldworks,	i.e.	observations	and	interviews,	in	Muang	Trang	District	and	Huaiyot	District.	Four	

major	shrines	in	Trang	Province	were	selected	for	this	study,	namely	Tam	Kong	Yea	Shrine,	Kew	
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Ong	Yea	Shrine,	Chao	Por	Muen	Ram	Shrine	and	Kew	Ong	Taitae	Huaiyot	Shrine.	The	population	

for	this	research	consists	of	mediums,	shrine	directors	,	shrine	officers,	and	vegetarians

	 This	study	indicates	that	Chinese	vocabularies	related	to	the	Vegetarian	Festival	of	Chinese	

Thais	in	Trang	Province	mostly	are	Fujian	Chinese	vocabulary	compound	with	Chaozhou	Chinese	

Voice.	The	terminology	usage	was	classified	into	three	characteristics.	First,	the	terminology	was	

used	to	refer	to	the	name	of	the	foods	and	drinks.	Second,	the	terminology	was	used	to	refer	 

to	 a	 person	 and	God.	 Finally,	 the	 terminology	 was	 used	 to	 refer	 tools.	 In	 addition,	 Chinese	 

vocabulary	not	only	be	used	in	worships,	but	also	be	used	in	daily	life	especially	color,	position	

and	the	connotation	of	the	word.

Keywords :	Chinese	Vocabulary,	Vocabulary	usage,	Vegetarian	Festival

บทน�า

	 จังหวัดตรังเป็นจังหวัดที่สำาคัญจังหวัดหนึ่ง

ทางชายฝ่ังทะเลตะวันตกของภาคใต้	ประชากรส่วน

หนึง่ในจงัหวัดตรงั	คอื	ชาวจนี	ซึง่อพยพทางเรอืมา

จากประเทศจนี	และได้สร้างครอบครวัในจังหวดัตรัง		

ปัจจุบันเรียกลูกหลานชาวจีนเหล่านี้ว่า	 “ชาวไทย

เช้ือสายจนี”	ชาวจีนเมือ่เข้ามาพำานกัในประเทศกไ็ด้

นำาวัฒนธรรม	ประเพณขีองตนเองตดิตวัมาด้วย	ซึง่

กรรณกิาร์	ตนัประเสรฐิ	(2540	:	24)	ได้กล่าวถงึชาว

จนีว่า	“การเข้ามาของคนจนี	ส่งผลให้เกดิการพบปะ

และปะทะสงัสรรค์ทางวฒันธรรมระหว่างวฒันธรรม

จีนและวัฒนธรรมไทยท้องถิ่นอย่างที่มิอาจหลีก

เลี่ยงได้	 โดยเฉพาะความเป็นอัตลักษณ์เฉพาะตัว

ของชาวจีนท่ีไม่ว่าจะเดินทางไปอยู่อาศัยในท่ีใดก็

จะนำาเอาวฒันธรรมประเพณี	วถิีชีวติและความเชื่อ

แบบจีนของตนติดตัวไปด้วย	 ประเพณีปฏิบัติ 

ต่าง	ๆ 	ทีเ่คยกระทำาสบืต่อกนัมาในประเทศจนีทัง้ที่

เกี่ยวข้องกับเรื่องความเชื่อและการดำารงชีวิตจึง

ปรากฏขึ้นในชุมชน	วัฒนธรรมซึ่งมีคตินิยมแฝงอยู่

ของชาวจีนครอบคลุมวิถีชีวิตตั้งแต่เกิดไปจนตาย	

รวมทัง้วฒันธรรมการหาเลีย้งชพีแบบจนีกเ็ป็นสิง่ที่

กลายเป็นประเพณีสืบทอดปฏิบัติสืบทอดกันมา”	

	 ประเพณีหนึ่งของชาวไทยเชื้อสายจีนใน

จังหวัดตรังที่ เป ็นที่ รู ้ จักในหมู ่ชนทั่ วไป	 คือ	

“ประเพณกีนิเจ”		หรอืทีช่าวตรงัเรยีกว่า	“กนิผกั”		ผู้

เข้าร่วมประเพณกีนิเจส่วนใหญ่เป็นชาวจีนหรอืชาว

ไทยเชื้อสายจีน	 ปัจจุบันพบว่ายังปรากฏ	 การใช้

ภาษาจีนในการประกอบพิธีกรรมและการสื่อสาร		

โดยพบว่าชาวไทยเชือ้สายจนีทีม่ช่ีวงอายตุัง้แต่	50	

ปีขึน้ไป	เป็นกลุม่คนทีม่คีวามคุน้ชนิกบัการใช้ภาษา

จีนดั้งเดิม	 และยังคงยึดขนบธรรมเนียม	 ประเพณี	

และแบบแผน	 การดำาเนินชีวิตแบบจีนดั้งเดิมอยู	่

ด้วยเหตุนี้การศึกษาการใช้คำาศัพท์ภาษาจีนของ

ชาวไทย	 เชื้อสายจีนในประเพณีกินเจ	 ผ ่าน

กระบวนการทางพิธีกรรม	จึงเป็นประเด็นที่ทำาให้ผู้

วิจัยสนใจทำาการศึกษา	 เพราะสามารถบ่งบอกว่า

ภาษาจีนท้องถิน่ทีใ่ช้ในประเพณกีนิเจ	คอื	ภาษาจีน

ฮกเก้ียนและภาษาจีนแต้จ๋ิวนั้น	 ยังคงปรากฏร่อง

รอยการใช้ภาษา	เนื่องจากหากเวลาผ่านไป	ภาษา

ดังกล่าวอาจถูกกลืนและเลือนหายไปจากสังคมจีน

ของชาวตรังได้	เนื่องจากบุคคลที่เป็นลูกหลานชาว

จนีในปัจจบุนั	โดยเฉพาะช่วงอายุตำา่กว่า	40		ปี	มไิด้

มีการใช้ภาษาจีนสื่อสารในพิธีกรรม	หรืออาจมีการ

ใช้ภาษาจีนในพิธีกรรมซึ่งหลงเหลือเพียงบางกลุ่ม

เท่านั้น	 ดังนั้นการศึกษาคำาศัพท์ภาษาจีนท่ีใช้ใน

พธิกีรรมจงึเป็นแหล่งความรูห้นึง่ทีอ่าจสะท้อนเรือ่ง

ราวผ่านกระบวนการใช้ภาษาในพธิกีรรมของคนใน

ท้องถิ่น	อันควรค่าแก่การศึกษา
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วัตถุประสงค์

	 เพื่อรวบรวมคำาศัพท์และการใช้คำาศัพท์

ภาษาจีนในประเพณีกินเจของชาวไทยเชื้อสายจีน

ในจังหวัดตรัง

วิธีการศึกษา

	 การศึกษาเรื่อง	 คำาศัพท์ภาษาจีนท่ีใช้ใน

ประเพณีกินเจของชาวไทยเชื้อสายจีนในจังหวัด

ตรัง	 เป ็นการวิจัยเชิงคุณภาพ	 (Qualitative	 

research)	 เพื่อศึกษาการใช้คำาศัพท์ภาษาจีนใน

พิธีกรรม	โดยเก็บข้อมูลจากเอกสารและข้อมูลภาค

สนามด้วยวธิกีารสังเกตและสมัภาษณ์ผูท้ีเ่กีย่วข้อง	

และมีการนำาข้อมูลท่ีได้มาวิเคราะห์ตามประเด็นท่ี

ศึกษา	 เรียบเรียงและรายงานผลด้วยวิธีการ

พรรณนาเชิงวิเคราะห์และแสดงภาพประกอบบาง

ตอน	โดยผูว้จัิยได้กำาหนดขอบเขตของงานวจิยัดงันี้

	 1.	 ขอบเขตด้านพื้นที่		

	 ในการวิจัยครั้งนี้มุ่งศึกษาคำาศัพท์ภาษาจีน

ที่ใช้ในประเพณีกินเจของชาวไทย	 เชื้อสายจีนใน

จังหวัดตรัง	โดยเก็บข้อมูลจากงานเทศกาลกินเจที่

จัดขึ้นในศาลเจ้าพื้นท่ีอำาเภอเมืองตรัง	 และอำาเภอ

ห้วยยอด	 จำานวน	 4	 แห่ง	 คือ	 ศาลเจ้าท่ามก๋งเยี่ย		

ศาลเจ้ากิ่วอ๋องเอี่ย	 ศาลเจ้าพ่อหม่ืนราม	 และศาล

เจ้ากิ่วอ๋องไต่เต่ห้วยยอด	

	 2.	 ขอบเขตด้านเนื้อหา		

	 คำาศพัท์ภาษาจนีและการใช้คำาศพัท์ภาษาจนี

ในประเพณกีนิเจของชาวไทยเชือ้สายจีนในจังหวดั

ตรัง

	 3.	 ขอบเขตด้านประชากร

	 กลุม่ตวัอย่างทีเ่ลอืกมาจากประชากรในการ

วจิยัครัง้นี	้	ได้แก่	ร่างทรงหรอืม้าทรงจำานวน	12	คน	

กรรมการศาลเจ้า	15	คน	เจ้าหน้าที่ประจำาศาลเจ้า	

32	คน	และผู้เข้าร่วมการกินเจ	60	คน

ผลการศึกษา

	 ภาษาเป็นเครือ่งมอืทีใ่ช้ส่ือสารในชวีติประจำา

วัน	และคำาศัพท์ก็เป็นส่วนประกอบของการสื่อสาร	

จากการรวบรวมคำาศัพท์ภาษาจีนที่ใช้ในประเพณี

กินเจของชาวไทยเชื้อสายจีนในจังหวัดตรังมี

ทัง้หมด	233	คำา	ประกอบด้วยคำาศพัท์ภาษาจนีทีม่า

จากภาษาจีนฮกเก้ียนและภาษาจีนแต้จิ๋ว	 คำาเหล่า

นี้ถูกนำามาใช้ในการประกอบพิธีกรรม	 เพื่อให้เกิด

ความเข้าใจ	การใช้คำาศัพท์ยิ่งขึ้น	ผู้วิจัยจึงนำาเสนอ

คำาศพัท์ภาษาจนีท่ีใช้ในประเพณกีนิเจใน	3	ลกัษณะ	

ดังนี้

	 1.	 การน�าค�าศัพท์ภาษาจีนมาเรียกชื่อ

อาหารและเครื่องดื่ม

	 อาหารและเครื่องด่ืม	 เป็นปัจจัยหนึ่งในการ

ดำารงชีวิต	 มนุษย์ไม่สามารถขาดอาหารและนำ้าได้		

ประเพณีกินเจมีคำาศัพท์ภาษาจีนที่ใช้เรียกชื่อ

อาหารและเคร่ืองดื่มจำานวน	 37	 คำา	 ผู้วิจัยขอยก

ตวัอย่างตวัอย่างคำาศพัท์ทีใ่ช้ในการเรยีกชือ่อาหาร

และเครื่องดื่มในประเพณีกินให้เห็นชัดเจน	ดังนี้

	 แต่	หรอืชา	(茶)	เป็นเครือ่งด่ืมหลกัทีต้ั่งเซ่น

ไหว้องค์เทพบนโต๊ะ	 ส่วนใหญ่นิยมต้ังเซ่นไหว	้ 

3	จอก	5	จอก	หรือ	9	จอก	ขึ้นอยู่กับองค์เทพองค์

นั้น	ๆ 	อาทิ	พระทั่วไป	เช่น	โป้เซ้งไต่เต่	พระหล่อเฉี้ย	

เซ่นไหว้ด้วยนำ้าชา	(แต่)	จำานวน	3	จอก	พระเจ้าที่	

(ท่อเต่ก๋อง)	เซ่นไหว้ด้วยนำ้าชา	5	จอก	พระกิ่วอ๋อง

ไต่เต่และเจ้าแม่กวนอิมเซ่นไหว้ด้วยนำ้าชา	 9	 จอก	

เป็นต้น

	 “แต่”	 ยังใช้ในพิธีกรรมองค์เทพออกโปรด

สาธุชน	 (พระออกเท่ียว)	 และพิธีโขกุน	 (พิธีเล้ียง

ทหาร)	วันพระออกโปรดสาธุชนผู้คนจะจัดโต๊ะเพื่อ

ต้อนรับขบวนขององค์เทพบริเวณด้านหน้าบ้าน

ของตนเอง	 เมื่อองค์เทพเสด็จถึงหน้าบ้านก็จะยก

ถ้วยนำ้าชาที่วางบนโต๊ะมาบริกรรมคาถา	และยื่นให้

ลูกหลานด่ืม	 องค์เทพบางองค์จะราดนำ้าชาบนพื้น

หน้าโต๊ะ	 เพื่อเป็นการปัดเป่าส่ิงไม่ดีให้ออกไปจาก

บ้านหลังนี้	
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	 สำาหรับพิธีโขกุน	 เมื่อเริ่มประกอบพิธีกรรม

องค์เทพจะยกถ้วยนำ้าชา	 หันไปทางองค์เทพหลัก

ของศาลเจ้า	 จากนั้นหันไปทางศาลเทวดา	 เพื่อ

เป็นการแสดงความเคารพและบอกกล่าวให้องค์

เทพชั้นผู ้ ใหญ่รับทราบ	 ก ่อนจะเริ่มประกอบ

พธิกีรรม	เม่ือสิน้สดุการประกอบพธิกีรรม		องค์เทพ

จะใช้นำ้าชาราดลงบนพื้นหน้าโต๊ะพิธี		เพื่อเป็นการ

ปัดเป่าสิ่งชั่วร้ายต่าง	ๆ	มิให้เกิดขึ้นกับสาธุชนที่มา

เข้าร่วมประเพณกีนิเจ	และเป็นการบอกลาเทพเจ้า

ทีใ่ห้รบัทราบว่าเป็น	การสิน้สดุพธิกีรรม	ขอให้ท่าน

ได้ช่วยปกป้องปฐพีแห่งนี้ด้วย

 ซาแซ		(三生)	หมายถึง	ของเซ่นไหว้คาว	3	

ประเภท	 ส่วนมากประกอบด้วย	 	 ไก่	 หมู	 และ

ปลาหมึกแห้ง	คำาว่า	“三”	แปลว่า	“สาม”	ส่วนคำาว่า		

“生”	แปลว่า	“เกิด”		

	 ซาแซเป็นอาหารคาวไหว้เจ้าประเภทฟ้าและ

ดนิ	ประกอบด้วยสตัว์จากสามโลก	แสดงถงึสามภพ

สามภูมิ	นั่นคือ	โลกฟ้า	ได้แก่	สัตว์ปีก	เช่น	นก	ไก่	

ฯลฯ	โลกดินได้แก่	สัตว์กบี	เชน่	มา้	หม	ู	และโลกนำ้า	

ได้แก่	ปลาหมึก	หรือสัตว์มีเกล็ด		มีครีบ	หรือมีก้าง	

ซึ่ง	สว่าง	จำาปา	(สัมภาษณ์,	2557)	ได้ให้คำาอธิบาย

เกี่ยวกับคำาศัพท์จีนนี้ว่า

 “ซาแซ นี้เป็นภาษาฮกเกี้ยนนะ คำาว่า “ซา” 

คือ  “สาม” ส่วนคำาว่า “แซ”  คือ “เกิด” ก็ตรงกับคำา

ว่า “เซิง 生” ในจีนกลาง ที่พวกเราเคยได้ยินคนจีน

เค้าพดูว่า “แซยดิ” พวกจดังานวนัเกดินัน้แหละ จรงิ 

ๆ คำาว่าแซ นี้ยังหมายถึง ชีวิตด้วย  ซาแซ รวม ๆ 

แล้ว ก็คือ ชีวิตสามภพ การที่คนเราตายไปก็จะไป

เกิดอยู่สามภพนั่นแหละ เราเลยใช้ซาแซไหว้พระ 

เป็นการไหว้ทั้งสามภพ สัตว์ที่เอามาไหว้ หากโลก

ฟ้า ก็จะเอาสัตว์ท่ีบินได้มีปีกมาไหว้ ของโลกดินก็

เป็นพวกสัตว์ที่อยู่บนดินมีขานะ พอโลกนำ้าก็เอา

สตัว์พวกทีอ่ยูใ่ต้นำา้ แต่ทีเ่หน็ ๆ  ในศาลเจ้าส่วนใหญ่

จะเป็นปลาหมึกแห้ง” 

	 สำาหรับโลกนำ้านั้น	 ชาวจีนนิยมใช้ปลาหมึก

และปู		เพราะปลาหมึกมีหนวด	8	เส้น	ส่วนปูมีขา	

8	ขา	ซึง่ตรงกบัทศิทัง้	8	ดงันัน้เลข	8	จงึถอืเป็นเลข

มงคลของชาวจีน	อันมีความหมายถึง	ความรำ่ารวย		

ซาแซเป็นอาหารที่ใช้ในพิธีโขกุนคาว	 (พิธีเลี้ยง

ทหารด้วยอาหารคาว)	ซึ่งเป็นพิธีกรรมหลังจากวัน

สิ้นสุดพิธีกินเจ		เป็นการเลี้ยงทหารฟ้าครั้งสุดท้าย	

หลังจากที่ทหารได้ช่วยตรวจตราดูแลตลอดการจัด

งานในประเพณกีนิเจให้สำาเรจ็ราบรืน่		การประกอบ

พิธีกรรมโขกุนจะถูกต้อง	 ต่อเม่ือพระอ้อเอี๋ย	 (พระ

เสือ)	 ประทับทรงบุคคลในพิธีกรรม	 และคลานเข้า

มาคาบเนือ้หม	ูหากยงัไม่มกีารประทบัทรงของพระ

อ้อเอี้ย	แสดงว่า	การประกอบพิธีกรรมมีบางอย่าง

ท่ียังไม่ถูกต้อง	 จักต้องทำาการแก้ไขให้ถูกต้องเสีย

ก่อน	

	 แตเลียว (茶料)	 หมายถึง	 ขนมจันอับใช้

สำาหรบัตัง้บนโต๊ะเซ่นไหว้องค์เทพ	โดยสามารถเซ่น

ไหว้ทั้งองค์เทพที่กินคาว	เช่น	พระอ้อเอี้ยและองค์

เทพที่กินเจ	เช่น	พระโพธิสัตว์กวนอิม	หรือพระโป้

เซ้งไต่เต่		แตเลียวเป็นขนมที่ไม่ได้ทำาด้วยเนื้อสัตว์

หรอืนำา้มันหม	ูหากแต่ใช้นำา้มันถัว่ในการปรุง	จงึเป็น

อาหารที่สามารถต้ังเซ่นไหว้เทพทุกองค์ในศาลเจ้า	

แตเลียวที่นิยมใช้สำาหรับเซ่นไหว้องค์เทพอยู่มี	 3	

อย่าง	คือ	ขนมไข่นก	ขนมถั่วตัด	และขนมคิ้วนาง

หรือบี้ผ่าง

	 นอกจากนีย้งัใช้แตเลียวในพธีิโปรยทาน	(พธีิ

พ้อต่อ)		เจ้าหน้าทีจ่ะเตรยีมแตเลยีวทัง้สามอย่างใส่

ถงุเพือ่แจกให้แก่ผูย้ากไร้ในพธิพ้ีอต่อ		เนือ่งจากแต

เลียวเป็นอาหารหวาน	 บุคคลทั่วไปเมื่อได้รับ

ประทานอาหารหวานจะเกิดความสดชื่น	 ความ

กระชุม่กระชวย	ดงันัน้การแจกแตเลยีวในพธิพ้ีอต่อ

อีกนัยหนึ่งก็เพื่อส่งมอบความสุข	ความหอมหวาน

ในชีวิตให้เกิดขึ้นแก่บุคคลผู้นั้น		

	 อ๋องหลาย	(凤梨)	หมายถึง	สับปะรด	เป็น

ผลไม้ทีใ่ช้เซ่นไหว้องค์เทพในศาลเจ้า	และใช้สำาหรบั

จัดโต๊ะรับเสด็จองค์เทพของสาธุชนในวันพระออก

โปรดสาธุชน		

	 คำาศัพท์	 “อ๋องหลาย”	พ้องกับคำาจีนว่า	 “王

来”	ซึง่แปลว่ากษัตรย์ิเสดจ็	ฯ	สบัปะรดจงึเป็นผลไม้

ที่นิยมนำามาไหว้องค์เทพ	 อันมีความหมายแฝงว่า	



วารสารมนษุยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 35 ปีที่ 35 ฉบับที่ 5 กันยายน - ตุลาคม พ.ศ.2559

“กษัตริย์หรือฮ่องเต้ได้เสด็จมาอยู่ใกล้ผู้กราบไหว้”	

และเนื่องจากสับปะรดเป็นผลไม้ที่มีตารอบผล	

เปรยีบเสมอืนตาของเทพเจ้าหรือองค์ศกัดิส์ทิธิท์ีจ่ะ

ช่วยตรวจตราดูแลปกป้องลูกหลานชาวโลกอยู่ทุก

ขณะ	 และการที่สับปะรดมีตารอบผลยังสื่อความ

หมายของ	ผู้ไหว้ว่าจะเป็นบุคคลที่มีความรอบรู้	 มี

สตปัิญญากว้างไกล	(มตีาพนัตา	ทำาให้มองเหน็ไกล)	

การนำาสับปะรดมาเซ่นไหว้	เพื่อขอให้องค์เทพช่วย

ปกปักรักษาตนและครอบครัวตลอดไป

	 พีรพงศ์	 เสียงจันทร์	 	 (สัมภาษณ์,	 2558)	

กล่าวถึง	การวางสับปะรดในการเซ่นไหว้ว่า

 “ย่านัด (สับปะรด) เป็นผลไม้ที่ หมายถึงว่า

พระลงมาดูแลพวกเรา จึงต้องวางแยกต่างหาก จะ

วางรวมปนกับผลไม้อื่นในถาดเดียวกันไม่ได้ ปกติ

แล้วการวางย่านัดในโรงพระ (ศาลเจ้า) จะวางใส่

พานในแนวตั้ง คือ ตัดด้ามออกและให้หัวจุกปลาย

แหลม ๆ ที่มีหนามชี้ขึ้นข้างบน  และต้องเอาย่านัด

วางไว้ก่อนผลไม้อื่นนะ เพราะศักดิ์ของย่านัด

มากกว่าอย่างอื่น”

 อังกู๊		(红龟)	หมายถึง	ขนมเต่าสีแดง	คำาว่า	

“อัง	(红)”		หมายถึง	แดง	ส่วนคำาว่า	“กู๊	(龟)”	หมาย

ถึง	“เต่า”		รวมแล้วหมายถึง	เต่าแดง	หรือเต่าสีแดง	

เป็นคำาเรยีกชือ่ขนมหวาน	ซึง่ป้ันเป็นรปูตวัเต่า	ข้าง

ในมีไส้ถั่วเหลืองบด	

	 อังกู ๊ 	 เป ็นอาหารเซ ่นไหว ้องค ์ เทพใน			

ศาลเจ้า	 และเป็นอาหารที่ใช้สำาหรับจัดโต๊ะรับพระ

ในวนัพระออกเทีย่ว	องักูท๊ีใ่ช้เป็นอาหารเซ่นไหว้ใน

ศาลเจ้าจะเป็นองักูท๊ีต่วัโต	โดยจะจดัใส่จาน	ๆ 	ละ	3	

ตัว	และหันส่วนหัวของอังกู๊เข้าหาองค์เทพ	สำาหรับ

อังกู๊ที่สาธุชนจัดโต๊ะรับเสด็จองค์เทพจะตัวเล็กกว่า

ที่ใช้ในศาลเจ้า

	 การใช้อังกู๊	(ขนมเต่าสีแดง)	ในการเซ่นไหว้	

เนื่องจาก	 เต่า	 เป็นสัตว์อายุยืน	 มีความอดทนสูง	

สามารถทนต่อความร้อนหนาวได้ดี	 ชาวจีนจึงใช้

ขนมชนิดนี้ในการขอพรให้ตนเองและครอบครัวให้

มีอายุยืนยาว	สีแดงถือว่าเป็น	สีมงคลของชาวไทย

เชือ้สายจนี	ดงันัน้การใช้ขนมเต่า	สแีดง	ในการเซ่น

ไหว้นอกจากจะขอให้อายุยืนยาวแล้ว	ยังขอให้มีสิ่ง

มงคลเข้ามาในชีวิตอีกด้วย

 ปึ่ง	(饭)	หมายถึง	ข้าวสวย		เนื่องจากข้าวมี

สีขาว	ชาวฮกเกี้ยนถือว่าสีขาว	คือ	สีอวมงคล	ดัง

นั้นสิ่งของที่มีสีขาว	จะไม่นำามาไหว้พระ	ยกเว้นพิธี

โขกุน	 คือ	 พิธีเล้ียงทหารในประเพณีกินเจหรือ

ประเพณี	วันเกิดเทพเจ้าประจำาศาลเจ้านั้น	ๆ		

 นอกจากนี้สีขาวยังเป็นสีชุดไว้ทุกข์ท่ี	 ชาว

ไทยเชื้อสายจีนใช้สวมใส่ในพิธีงานศพอีกด้วย	

สอดคล้องกับถาวร	 สิกขโกศล	 (2555,	 158)	 ท่ีได้

กล ่าวถึงการแต่งชุดขาวในประเพณีกินเจว ่า						

“การแต่งชุดขาวในประเพณีกินเจ	 มีคำาอธิบายว่า

เป็นชดุไว้ทกุข์ให้แก่เจ้าชายป่ิง	กษัตรย์ิองค์สุดท้าย

ของราชวงศ์ซ่ง	 คำาศัพท์ในพิธีน้ีก็ใช้คำาราชาศัพท์	

เช่น	รับเสด็จ	ส่งเสด็จ	เป็นต้น	ผู้ที่กินเจแล้วจะไป

สักการบูชาก็ต้องแต่งสีขาวและสยายผม	 ซึ่งเป็น

ประเพณีไว้ทุกข์ให้ผู้ใหญ่ของจีน”	

	 เมืองตรังได้รับการขนานนามว่า	“เมืองแห่ง

การกิน”		ชาวตรังไม่ว่าจะเป็นทั้งชาวไทย	หรือชาว

ไทยเชื้อสายจีน	มี	การรับประทานอาหารตลอดทั้ง

วัน	 ด้วยเหตุนี้จังหวัดตรังจึงมีความหลากหลายใน

เรื่องอาหารการกิน		คำาศัพท์ภาษาจีนที่ใช้เรียกชื่อ

อาหารและเครื่องด่ืมในประเพณีกินเจ	นอกจากจะ

ใช้ในพิธีกรรมแล้ว	 ยังเกี่ยวข้องกับการใช้ชีวิตของ

คนในท้องถิน่	ดงัเช่น	การเลอืกสขีองสิง่ของท่ีนำามา

เซ่นไหว้	 อาทิ	 สีขาวใช้สำาหรับการไหว้บรรพบุรุษ

หรอืผูล่้วงลบั	สแีดงเป็นสมีงคลจงึมกัใช้สิง่ของสีแดง

ในพิธีมงคล	เช่น	การใช้ขนมเต่าสีแดง	เป็นต้น	

	 2.	 การน�าค�าศัพท์ภาษาจีนมาเรียกชื่อ

บุคคลและเทพเจ้า

	 บคุคลและเทพเจ้าล้วนเป็นส่ิงทีเ่กีย่วข้องกบั

ประเพณกีนิเจ	เพราะเป็นผูท้ีป่ฏิบติัพธีิกรรมต่าง	ๆ 	

อีกทั้งเป็นผู ้ ท่ีทำาให้งานสำาเร็จลุล ่วงด้วยดี	 ใน

ประเพณีกินเจมักใช้คำาเรียกบุคคลเหล่านี้ด้วยคำา

ศัพท์ภาษาจีน	ซึ่งคำาศัพท์ที่พบได้บ่อยมีดังนี้

	 เต่จู้		(地主)	หมายถึง	เจ้าของที่ดิน	เป็นผู้มี

อำานาจในพืน้ทีน่ัน้	ๆ 	บางครัง้คนในท้องถิน่เรยีกว่า	



36 เกตมาตุ ดวงมณีค�าศัพท์ภาษาจีนที่ใช้ในประเพณีกินเจของชาวไทยเชื้อสายจีน...

เทพเจ้าที่	 คำาศัพท์	 “เต่จู้”	 แตกต่างจากเทพเจ้าอีก

องค์	คอื	ปนุเถ้ากง	ซึง่เป็น	พระศกัดิส์ทิธิเ์หมอืนกับ

บรรพบุรุษที่มีวิชาความรู้	เมื่อตายไปแล้วก็มีผู้บูชา	

ซึ่งรัฐพล	ศรีวิลาศ	(2550	:	165)	ได้กล่าวเพิ่มเติม

เกีย่วกบัเทพเจ้าตามความเชือ่ดัง้เดมิว่า	“ปนุเถ้ากง	

มีรูปร่างหน้าตาดังเศรษฐีชนบทโบราณ	 มีผมและ

หนวดสขีาว	มือถือไม้เท้า	สวมเสือ้คลุมยาว	เป็นชาย

ชราใจดี	และเป็นเทพเจ้าที่คุ้มครองรักษาชุมชน”		

	 ชาวจนีฮกเกีย้นนยิมอญัเชญิเต่จูไ้ว้ทีห่ิง้เพือ่

กราบไหว้	ส่วนชาวจนีแต้จิว๋จะนยิมอญัเชญิท่านไว้

ที่หิ้งบนพื้น	เพราะถือว่า	ท่านเป็นเทพเจ้าที่	ในการ

บูชาเจ้าที่ของแต่ละบ้าน	อาจมีรายละเอียดต่างกัน	

เช่น	บางบ้านนิยมบูชาดอกไม้สด	มาลัย	บางบ้าน

ต้องมีต้นไผ่กวนอิมปักแจกันไว้เป็นประจำา	 ที่

กระถางธูปนิยมประดับด้วย	กิมฮวย	(จินฮวา)	แต่

ในกระถางธูปบางบ้านนิยมใส่ทรายหรือข้าวสารท่ี

กระถางธูป	

	 โหล่เฉี้ย	 (红孩儿)	หมายถึง	 เทพเจ้านาจา	

เป็นเทพเจ้าที่มีอิทธิฤทธิ์	 ร่างทรงที่ทรงโหล่เฉี้ย	

ส่วนใหญ่จะเป็นบคุคลท่ีมร่ีางกายแขง็แรงกำายำา	การ

เข้าทรงขององค์โหล่เฉีย้จะเป็น	แบบดดุนั	โดยทัว่ไป

โหล่เฉีย้จะประกอบพธิกีรรมทีเ่กีย่วข้องกบัทหารใน

ประเพณีกินเจ	เช่น	พิธีอันเอี๋ย	(พิธีตรวจพลทหาร)	

พิธีโขกุน	(พิธีเลี้ยงทหาร)	เป็นต้น	ผู้คนที่มากราบ

ไหว้องค์โหล่เฉ้ีย	ส่วนมากมกัขอให้ประสบผลสำาเรจ็

ในการทำางาน	 ขอให้ตนมีพลังในการต่อสู้กับคนไม่

ดี	 โดยส่วนมากผู ้คนท่ีมาขอพรมักเป็นบุคคลที่

ประกอบอาชีพทหาร	ตำารวจ	สังเกตได้ว่าหากบ้าน

ใดมีการตัง้องค์โหล่เฉีย้บชูาไว้ทีบ้่าน	ลกูหลานบ้าน

นั้นมักประกอบอาชีพทหาร	หรือตำารวจ

	 คำาศัพท์ภาษาจีนที่ใช้เรียกชื่อบุคคลหรือ

เทพเจ้านัน้	ล้วนเกีย่วข้องกบัการเซ่นไหว้และ				ขอ

พรของผู้คนในท้องถิ่นโดยยึดตามอิทธิฤทธิ์หรือ

ความสามารถของเทพเจ้าองค์นั้น	ๆ	

	 3.	 การน�าค�าศัพท์ภาษาจีนมาเรียกชื่อ

เครื่องมือเครื่องใช้

	 เครื่องมือเครื่องใช ้เป ็นอุปกรณ์ในการ

ประกอบอาชพี	และทำากจิกรรมต่าง	ๆ 	ประเพณกีนิ

เจก็ย่อมมีเครื่องมือเครื่องใช้ที่ใช้เช่นกัน	ซึ่งสุรสิทธิ์	

อมรวณิชศักดิ์	 (2554	:	22)	กล่าวไว้ว่า	“ประเพณี

ปฏิบัติเรื่องความเชื่อของชาวจีนมักให้ความสำาคัญ

กบัเทพประธานก่อนเสมอ	สิง่ของเครือ่งใช้ส่วนใหญ่

ภายในศาลก็มักทำาขึ้นเพื่อบูชาเทพประธานเป็น

หลัก”	 ตัวอย่างคำาศัพท์เครื่องมือเครื่องใช ้ใน

ประเพณีกินเจมี	ดังนี้

	 หงอเซ็กจั้ว	(五色纸)	หมายถึง	กระดาษห้า

สี	 ประกอบด้วยสีเขียว	 สีแดง	 สีขาว	 สีดำา	 และสี

เหลือง	 สีทั้งห้าสีนี้เป็นสีประจำาทิศของทหารที่

ปฏิบัติหน้าท่ีประจำาทิศตนเองในประเพณีกินเจ	

แต่ละทศิกจ็ะมกีารถอืธาตุทีแ่ตกต่างกนั	ซึง่ประเด็น

ดงักล่าวนีม้ส่ีวนเกีย่วข้องกบัศาสตร์	ฮวงจุย้	ซึง่เป็น

ศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับธรรมชาติของชาวจีน

	 ในประเพณีกินเจ	 หงอเซ็กจั้วใช้สำาหรับผู้มี

ความรู้ทางพระเท่านั้น	เช่น	ฮวดซู	ซึ่งเป็นเสมือนผู้

ควบคุมทหารทั้ง	 5	ทิศ	ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่าฮวดซู	

เป็นเจ้านายของทหารทั้ง	5	ทิศ	จำาเป็นต้องใช้เงิน

เล้ียงเหล่าทหาร	 กระดาษห้าสีจึงเปรียบเสมือน

คูปองเงินประจำาทิศ	 ใช้สำาหรับเผาเพื่อแจกจ่ายให้

เหล่าลกูน้อง	หงอเซก็จัว้นยิมใช้ในพธิโีขกนุ	และพธิี

ลุยไฟ	 ฮวดซูจะใช้หงอเซ็กจ้ัวเพื่อเชิญทหารให้

ทำางาน	 ดังนั้นอาจเรียกได้ว่าเป็นการติดสินบน

ทหารเพื่อให้ทำางานให้ดียิ่งขึ้น	ดังนั้นหงอเซ็กจั้วจึง

เป็นสิ่งของอย่างหนึ่ง	 ที่ใช้ประกอบพิธีกรรมใน

ประเพณีกินเจ	

	 ฮกเกี้ยนกิม	(福建金（纸 ）)	คือ	กระดาษ

ทองของชาวฮกเกีย้น		เป็นกระดาษทองทีม่รีปูภาพ

อยู่ตรงกลางของกระดาษ	 องค์กลาง	 คือ	 กษัตริย	์

ด้านซ้ายเป็นราชองค์รกัษ์ฝ่ายบุน๋	ส่วนด้านขวาเป็น

ราชองค์รักษ์ฝ่ายบู้	 (ภาพที่	 1)	 จากภาพที่ปรากฏ

บนฮกเก้ียนกิม	 ทำาให้ทราบว่าชาวไทยเชื้อสายจีน	

โดยเฉพาะชาวฮกเก้ียนได้ให้การเคารพ	 ศรัทธา

กษัตริย์หรือเทพเจ้าเป็นอย่างยิ่ง	 จนเป็นที่มาของ

การตั้งชื่อกระดาษทองไหว้เจ้า		

	 จากการเก็บข้อมูลในพื้นท่ี	 พบว่าชาวจีน
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ฮกเกีย้นในจงัหวดัตรงัมคีวามพถิพิีถนัในการเคารพ

องค์เทพ	เห็นได้จากกระดาษที่ใช้ประกอบการไหว้	

ยังมีการนำาสัญลักษณ์แทนกษัตริย์และเทพเจ้า

ประทับไว้บนกระดาษ	 นอกจากน้ีบนกระดาษทอง

ของชาวฮกเกี้ยนยังปรากฏการจัดวางตำาแหน่ง

องครักษ์ของกษัตริย์ไว้อย่างชัดเจน

ภาพประกอบ	1	ฮกเกี้ยนกิม

ที่มา	ถ่ายโดยผู้วิจัย,	16	ตุลาคม	2557

	 อ่อเหล่ง	 (黑旗)	คือ	 ธงอาญาสิทธิ์	 สีดำาลง

คาถาอาคม	สำาหรับศาลเจ้าจะมี	2	ชุด	ออเหล่งชุด

ที่หนึ่งถูกเก็บไว้ในเขตพระราชฐานชั้นใน	 หรือที่

เรยีกว่าไล่ตัว๋	อ่อเหล่งทำาด้วยผ้าสีดำารูปสีเ่หลีย่มผืน

ผ้า	 2	 ผืน	 ตรงกลางวาด	 “ไท้เก๊ก”	 หรือท่ีเรียกกัน

ทั่วไปว่า	 “ปั้ดกั่ว”	 ใช้ในพิธีกรรมวันพระออกโปรด

สาธุชน	 อ่อเหล่งชุดท่ีสอง	 เป็นธงสีดำาผืนเดียว	

ลักษณะรูปสี่เหล่ียมผืนผ้า	 ตรงกลางจะมีรูปภาพปั้

ดกั่ว	 (ยันต์แปดทิศ)	 เป็นอุปกรณ์ท่ีองค์เทพใช้

สำาหรับปัดรงัควาน	คลุมสิง่สกปรก	(ในทีน่ีห้มายถงึ

เคราะห์)	 คลุมศีรษะของผู ้ป่วยในการรักษาไข้			

เป็นต้น		

	 สังเกตได้ว่าธงสีดำา	 (อ่อเหล่ง)	 เป็นอุปกรณ์

ที่ใช้ประกอบพิธีอวมงคล	 สีดำาแสดงถึงสีที่ไม่เป็น

มงคล	 ดังนั้นชาวไทยเชื้อสายจีนในจังหวัดตรังไม่

นิยมสวมใส่เสื้อผ้าสีดำา	 หลีกเลี่ยงการใช้สิ่งของ

เครื่องใช้ส่วนตัวสีดำา	เช่น	กระเป๋าสตางค์สีดำา	ต่าง

หูสีดำา	นาฬิกาสายสีดำา	เป็นต้น

	 คำาศัพท์ภาษาจีนท่ีใช้ในประเพณีกินเจ	

นอกจากใช้ในแง่ของพธิกีรรมแล้ว	ยงัปรากฏ			การ

ใช้ในชีวิตประจำาวันด้วย	ดังเช่น

	 แต่	 (น�้าชา)	ชาวจีนยังถือว่า	 “แต่”	หรือนำ้า

ชานั้นเป็นเครื่องดื่มชั้นสูง	ซึ่งสูงกว่าเหล้า	ปัจจุบัน

ผูค้นในท้องถิน่จงัหวดัตรงั	ซึง่รวมถงึ			ชาวไทยเชือ้

สายจีนและชาวไทยนิยมพูดติดปากว่า	 “ไปกินนำ้า

ชา”	 หมายถึง	 การไปนั่งดื่มชาในตอนเช้าและตอน

เย็น	 กิจกรรมดังกล่าวทำาให้เกิดการเรียนรู้ในวงนำ้า

ชา	 เกิดการปฏิสัมพันธ์กับคนต่างกลุ่มที่เข้ามาดื่ม

นำ้าชา	และอาจนำามาซึ่งความสมานฉันท์	นอกจาก

นี้ชาวไทยเชื้อสายจีนนิยมใช้นำ้าชาในการเล้ียง

ต้อนรับแขก	 ซึ่งมักกล่าวต้อนรับด้วยคำาว่า	 “เจี๊ยะ

แต่”	หมายถึง	ดื่มชา	 เป็นการแสดงถึงการมีกัลยา

มติรของเจ้าบ้านกบัแขก	อกีทัง้ยงัพบว่าชาเป็นส่วน

ประกอบของพิธีแต่งงาน	 เปล่งศรี	 รัตนพรรณ์	

(สัมภาษณ์,	2558)	ให้ข้อมูลว่า

 “ ในพิธีแต่งงานก็ใช้นำ้าชาเป็นส่วนหนึ่งของ

พิธีกรรม ชาวไทยเชื้อสายจีนในท้องถิ่นจะเรียกว่า 

“ยกแต่ หรอืยกนำา้ชา” น่ันคอื คูบ่่าวสาวจะนัง่คกุเข่า

ยกนำ้าชายื่นส่งให้แก่แขกผู้ใหญ่  ซึ่งแขกผู้ใหญ่จะ

มอบซองอังเปาบรรจุเงิน หรือสร้อยคอทองคำา ให้

แก่คู่บ่าวสาวเป็นของขวัญ ซึ่งการยกแต่หรือยกนำ้า

ชา เป็นการแสดงออกถึงความเคารพ   นับถือของ

ผู้น้อยที่มีต่อผู้ใหญ่”

 แตเลียว	 หากแปลตามตัวอักษรจีนแล้ว	 มี

หมายความถงึขนมแกล้มนำา้ชา	หรอื	ขนมทีก่นิคูก่บั

นำ้าชา	 ดังนั้นชาวไทยเชื้อสายจีนนอกจากจะกิน

ติม่ซำาดืม่ชาในตอนเช้าและตอนเยน็แล้ว	ยงัม	ี			การ

ดื่มชาในตอนบ่าย	 โดยใช้จันอับเป็นอาหารว่าง

แกล้มกับนำ้าชา	 นอกจากนี้จิตโศภิษฐ์	 	 ทองแจ้ง	

(สัมภาษณ์,	2557)	ยังให้ข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับแต

เลียวว่า		

	 “แตเลียวยังเป็นขนมมงคลของชาวไทยเช้ือ

สายจีนและชาวตรังท้องถิ่นอีกด้วย โดยจะใช้ แต

เลียวในงานมงคลต่าง ๆ เช่น	งานแต่งงานและงาน

ขึ้นบ้านใหม่ เนื่องจากขนมที่ประกอบเป็น แตเลียว 

คือ ขนมไข่นก จะมีท้ังสีขาวและสีแดง ซึ่งเป็นสี

มงคล ขนมถัว่ตดั แสดงถงึความเจรญิงอกงาม ขนม

คิ้วนาง แสดงถึงความมั่นคงแน่วแน่” 
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อภิปรายผล

	 การวิจัยครั้งนี้พบว่าประเพณีกินเจของชาว

ไทยเชื้อสายจีนในจังหวัดตรังยังปรากฏการใช้คำา

ศัพท์ภาษาจีนฮกเกี้ยนและแต้จ๋ิวผ่านกระบวนการ

ทางพิธีกรรม	 โดยส่วนใหญ่เป็นคำาศัพท์ที่ในการใช้

เรียกชื่ออาหารและเคร่ืองดื่ม	 คำาศัพท์ที่ใช้เรียกชื่อ

บุคคลและเทพเจ้า	 และคำาศัพท์ท่ีใช้เรียกชื่อเครื่อง

มือเครื่องใช้	และยังมีการนำามาใช้ในชีวิตประจำาวัน

อีกด้วยโดยเฉพาะ	เรื่องสี	เช่น		ชาวจีนเชื่อว่าสีแดง

เป็นสีมงคล	 สีขาวและสีดำาเป็นสีอวมงคล	 การ

ดำาเนนิกจิการใด	ๆ 	จึงต้องสวมใส่สแีดงเพือ่เอาฤกษ์

เอาชยั	และจะหลกีเลีย่งการสวมใส่สขีาวและสดีำาใน

งานมงคล	 ปัจจุบันชาวไทยมีการปรับการใช้ชีวิต

ตามสิ่งนี้ด้วย	นั่นคือ	การใส่เสื้อผ้าสีแดง	สีชมพูใน

พิธีมงคล	เป็นต้น		เรื่องตำาแหน่ง	การวางของไหว้	

เช่น	 การหันส่วนหัวของสับปะรดเข้าด้านใน	 เพื่อ

แสดงการเคารพองค์เทพ		และเรือ่งความหมายแฝง

ของคำาศพัท์ เช่น	การใช้สบัปะรดเป็นผลไม้เซ่นไหว้	

ด้วยเชื่อว่าตารอบผลสับปะรด	แสดงถึงตาขององค์

เทพที่จะช่วยตรวจตราดูแลปกป้องลูกหลานชาว

โลกอยูท่กุขณะ	และทำาให้ผูก้ราบไหว้เป็นผูม้ปัีญญา

กว้างไกล	 การใช้ขนมเต่าเป็นของเซ่นไหว้	 เน่ือง

ด้วยเต่าเป็นสัตว์อายุยืน	 จะทำาให้ตนเองและ

ญาติมิตรมีอายุยืนด้วย		

	 ตลอดระยะเวลาที่ผ่านมาชาวจีนและลูก

หลานชาวจีนหรอืชาวไทยเชือ้สายจนีทีเ่ข้ามาอาศยั

ในจงัหวดัตรงัได้ใช้ความพยายามในการดำารงความ

เป็นตนเอง	 เพื่อท่ีตนเองสามารถอยู่อาศัยร่วมกับ

ผู้คน	และสังคมให้เป็นปกติมากที่สุด	สอดคล้องกับ	

ศุภการ	สิริไพศาลและอภิเชษฐ		กาญจนดิฐ		(2551	

:	 112)	 ซึ่งกล่าวไว้ว่าชาวจีนที่อพยพเข้ามาต้อง

เผชญิหน้าและปรับตัวให้สามารถใช้ชวีติในเงือ่นไข

ที่แตกต่างไปจากเดิมให้ได้	 ทั้งนี้เพ่ือให้สามารถใช้

ชีวิตในฐานะที่เป็นส่วนหนึ่งของสังคมใหม่นี้ให้ได	้

ด้วยเหตน้ีุคำาศพัท์ภาษาจนีทีใ่ช้ในพธิกีรรมกนิเจ	ยงั

คงมี	การสบืต่อ	และปรากฏการใช้ในชวีติประจำาวนั

ของคนท้องถิ่น	

	 การศึกษาครั้งนี้ได้เก็บรวบรวมคำาศัพท์

พร ้อมทั้งการใช้คำาศัพท์ภาษาจีนที่ปรากฏใน

ประเพณีกินเจ	 ซึ่งเป็นประเพณีท่ีชาวไทยเช้ือสาย

จนีในจังหวดัตรงั	ได้มกีารสบืทอดมาอย่างยาวนาน	

เพือ่ต้องการนำาเสนอให้ลกูหลานชาวจนีได้มคีวามรู้

และเข้าใจถงึภาษาจนีทีแ่ฝงในชวีติประจำาวนั	ตลอด

ทัง้เหน็ถงึความสำาคญัใน			การอนรุกัษ์การใช้ภาษา

ให้คงอยูต่่อไป	อกีทัง้เป็น			การเพิม่องค์ความรูด้้าน

ภาษาศาสตร์และสงัคมวิทยา	ตลอดทัง้ประวตัศิาสตร์ 

สังคมท้องถิ่น	ในแก่แวดวงวิจัย

สรุป

	 ภาษาจนีทีใ่ช้ในประเพณกีนิเจของ	ชาวไทย

เชือ้สายจีนในจังหวดัตรงัมท้ัีงหมด	233	คำา	ประกอบ

ด้วยคำาศัพท์ภาษาจีนที่มาจากภาษาจีนฮกเกี้ยน

และภาษาจีนแต้จิ๋ว	 	 คำาเหล่าน้ีถูกนำามาใช้ในการ

ประกอบพิธีกรรม	โดยจำาแนกได้	3	ลักษณะคือ	คำา

ศพัท์ทีใ่ช้เรยีกชือ่อาหารและเครือ่งดืม่	คำาศพัท์ทีใ่ช้

เรยีกชือ่บคุคลและเทพเจ้า	และคำาศพัท์ทีใ่ช้เรยีกชือ่

เครือ่งมอืเครือ่งใช้	นอกจากนีค้ำาศพัท์ภาษาจนีทีใ่ช้

ในประเพณีกินเจ	 ยังแสดงออกในด้านของการ

ดำาเนินชีวิตของคนในสังคม	

	 คำาศัพท์ภาษาจีนที่ใช้ในประเพณีกินเจได้

สะท้อนความเป็นจีนของคนในท้องถิน่	โดยผ่านชาว

ไทยเชือ้สายจนีทีม่อีายตุัง้แต่	50	ปีขึน้ไป		ความเป็น

จีนผ่านกระบวนการใช้ภาษาอาจต้องเผชิญกับ

ปัจจัยภายนอกอันนำามาสู่ความเปลี่ยนแปลงหลาย

ประการปัจจยัดังกล่าวได้แก่การผสมผสานระหว่าง

วัฒนธรรมท้องถิ่นด้ังเดิมของชาวไทยกับของชาว

ไทยเชื้อสายจีนหรือความเป็นสังคมสมัยใหม่ที่มุ่ง

เน้นความเจริญทางวัตถุและเทคโนโลยี	 	 ปัจจัย

ต่างๆ	 เหล่านี้ทำาให้ชาวไทยเชื้อสายจีนต้องเผชิญ

กับกระแส	 การเปลี่ยนแปลง	 อย่างไรก็ตามความ

เป็นจนีของชาวไทยเชือ้สายจนีในสังคมจงัหวดัตรงั

ที่ยังคงหลงเหลือให้เห็นจากการใช้ภาษา	 ยังคง



วารสารมนษุยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 39 ปีที่ 35 ฉบับที่ 5 กันยายน - ตุลาคม พ.ศ.2559

ดำารงอยูใ่นเหน็ในพธิกีรรมต่อไป	หากมกีารสบืทอด	

ดังที่อรรคพล	 สาตุ้ม	 (2545	 :	 60)	 ได้กล่าวไว้ว่า					

“การใช้ภาษาจีนในพิธีกรรมเป็นส่ิงที่น ่าสนใจ	

เป็นการเพิม่คุณค่าทางการศกึษาความหลากหลาย

วฒันธรรมในประเทศไทยทีพ่บได้”		หากบคุคล		รุน่

หลังได้มีการสืบทอดความเป็นจีนในสังคมตรังก็ยัง

คงมีอยู่ต่อไป

ข้อเสนอแนะ

	 1.	 ควรศึกษาคำาศัพท ์ภาษาจีนที่ ใช ้ ใน

ประเพณีกินเจของพื้นที่จังหวัดอื่น

	 2.	 ควรศึกษาเปรียบเทียบการใช้คำาศัพท์

ภาษาจีนในประเพณีกินเจในด้านของพิธีกรรมและ

ความเชื่อ
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